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Y apmuikyne pobiyya ananiz évikapvicmanvlx anto3iil i ysimam y meopsi NOAbCKAMOYHaea nicomenHika XIX cmaeodoss
3. Minkoyckaea (aimapamypuol nceydanim — Tamaw Tradop Exc) “/Ipyeas Boycas 3anaged3n”.

Mbma — evi3Haubiyb acabnieacyi arto3iil i ybimam y 3eadanatl anosecui, a maKcama 3Halicyi Macmaykis i 2icmapol4tbls
KPbIHIUbL, KIS NACAYIHCHIAL ACHOBAL 051 UblMAUDI.

Mamapotaa i memaodot. Mamspoisinam oas dacaedasanus cmana anosecuv 1.T. Exca “Jlpyeas boycas 3anaeedsv’
(6apwayckae evidanne 1930 200a). AcHOYHbIA Memadbl — KyAbMYPHA-2ICMAPbIYHbL, CIMPYKIMYPHbL [ IHMAPMIKCMYANbHbL
ananis.

Buniki i ix abmepkasanne. Ha macmaukim mamapuiaie meopa 6viAy4aHsvl widapae aiosii, AKis axapaKmapul3aeanbl
3 NYHKMY h02asdy 4acmomHacyi YicvleanHs (nepasaxicaroyb makcmol bionii) i momol GublkapblCManHs, HA36aHbL KPbIHiUbl
ano3itl i yblmaganus (AHMbIMHLIL MIKCMbL, MEOPbL BI00OMbIX NICbMEHHIKAY CYCemHall [ HAUbIAHAALHAU AiMapamypol,
MACYO0BbIA NeceHOblL | NecHi), abepyHmoygaeuya mM3mase00Hacyb 8bIKapblCMAanHA 0ad3eHasa MacmaykKaea npulémy y npaa-
Hanizaeauail anosecuyi.

3axarousnne. [Ipasedzenae dacaedasanne daszsanse 3pabiyb 6bICHOBbI NPa AOPYHMABAHACYb AIMAPAMYPHBIX ANI03ill
i usbmam y anoeecyi T.T. Exca, a makcama cygep0siub mMepKkaganue npa epyHmMoOYHyr aymapckylo 0acéeo4anacyb na noi-
MAaHHAX HAUBIAHAABHAL | CYC8emHAall NAAIMbIKI I KYAbmypbl.

Karouasoia caoeot: nimapamypuas anosis, uystmama, Pau Ilacnanimas, Hoavwua, Jimea, Ticmanadayckae naycmarhe
1830—1831 ee., dskanoe, pamanmoiam, HAUbIAHAAbHAS CEA0OMACYb.
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Specificity of Application of Allusions and Quotations
in T.T. Yezh’s Novel “Second God’s Commandment”

Gladkova G.A.
Educational Establishment “Vitebsk State P.M. Masherov University”, Vitebsk

Analysis of allusions and quotations used in the novel by the Polish language writer of the XIX century Z. Milkouski
(literary name Tamash Teador Yezh) “Second God’s Commandment” is made.

The purpose is to identify features of allusions and quotations in the novel and find out artistic and historical sources,
which were the basis of citation.

Material and methods. The research material is T.T. Yezh's novel “Second God’s Commandment” (the Warsaw edition
of 1930). The basic research methods are the cultural and historical, the method of structural and intertextual analysis.

Findings and their discussion. On the basis of the artistic material of the novel a number of allusions are identified,
which are characterized from frequency of use (the Bible texts prevail) and purpose of application; sources of allusions and
quotation (antique texts, works by outstanding writers of world and national literature, local legends and songs) are named;
advisability of using this artistic tool in the analyzed novel is grounded.

Conclusion. The research makes it possible to conclude about reasonableness of literary allusions and quotations in the
analyzed novel and to state the idea of the substantiated author’s understanding of the issues of national and global politics
and culture.

Key words: literary allusion, quotation, Polish-Lithuanian Commonwealth, Poland, Lithuania, October 1830—1831
Uprising, decalogue, Romanticism, national identity.
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sanop Tamam Ex (campayanae ims —

3bpIrMyHT MIJIKOYCKi) HaJeXKbIb Ja JIKY

MONbCKIX mickMeHHIKay XIX craron-
I3 3 Oararail jitaparypHail criagdbiHaid. Y I9H-
TpHl TICHMEHHIIKAM yBari 3HaXOA3LTICS IBITAHHI
MaJiThIYHATA JKBIIIS KPaiHbl, MpadleMbl JKaHOYAM
9MaHcinanpli, cneuplpika pIriTHATBHBIX KaHQIIK-
tay (Jlicramagayckae maycranne 1830-1831 rr,
pABaATIOLBIAHBI pyX Ha bankanax i iHmL). AQHOH 3
TiCTapbIYHBIX allOBECIIeH IMiChMEHHIKA cTaja KHira
“Ilpyras boxxas 3anmaBenss’, MpbICBeUaHas Maa3esM
naycranHs 1831 roxa Ha JliTBe 1 BBIa3eHas Macis
cmepii ayrapa Tonbki ¥ 1930 romze. Y aliupIHHBIM
JiTaparypasHaycTBe MaKyjb aACyTHI4alOLb HaBYKO-
BbISI JlaclielaBaHHi, JA3€ paclpanoyBaiacs IbITaHHE
pompneli naycrands 1830-1831 rr. y TBopuacui
3. Minkoyckara. Y monbcKail JiTaparypasHaydail
HaBYyLBI JiTapaTypHas craadblHa MiCbMEHHIKa pa3-
miepkaHa ¥ 010misrpadiuHblX JaBeAHIKaxX 1 mdpary
THIIBIX My OJTiKaIBIN, aJHAK [1a-3a YBarail HaByKoyuay
3aCTaJIOCs] TbITaHHE Crenbl(iki MacTalKix HpbIE-
May, BBIKAPHICTAHBIX MICbMEHHIKAM y KaHKPATHBIX
MAacTalKiX TBOpax. AKP3CJIEHBI aryllbHbl HaKipyHaK
TBOpuacui 3. MiJKoyckara, aHai3yoLna NpblEMBI,
yJaCLiBBIs JIITApaTypbl pAMaHTBI3MY 1 paai3My, sIKist
CHally4bly MiCBMEHHIK, aJHaK POJs amro3ii 1 1bl-
TaT SIK LMBIPOKA PAaCHayCIOPKaHbl MACTALKI MPBIEM
HE aTpbIMajia HajJe)XXHara HaByKOBara acdHCABaHHSI.
I'sTa akanivyHacup TIyMadbllb HaBaTapCKi XapakTap
JacieJaBaHHs 1 aOrpyHTOYBae macTayaeHyro MITY.

Mbra apThIKyNa — Bbm)”lneHHe cneupldiki amro3ii
1 IpITaT y 3rajlaHaid armoBecli, MITO 6yz[36 CTIPBIALD
AKACHaMy idiiHa- TOMATBIYHAMY aHamizy TBopa i
Ja3BONILb yOAaKJIaAHING acalmiBacii Macraikara
MeTajy MiChbMEHHIKA.

Marpbisga i Meraabl. Matapeisiiam i
nacnenaBaHHs crana anosecub T.T. Exxa “/Ipyras
Bokas zanaBenss” (Bapiuayckae Berganne 1930rona).
ACHOYHBISI ~ MeTapl:  KyJIbTypHa-ricTapbIuHBbl,
CTPYKTYPHBI 1 iHT3PTIKCTYaJIbHBI aHAMI3.

Beiniki i ix aOmepkaBanue. JliTaparypHblst
amo3il 1 UBITaThl YSynusous caboli cBoeacalIiBbIst
CTBUIICTBIYHBIA CPOJIKi, SIKis ayTap BBIKApHICTOYBae
JUlsl CTBAPIHHA MacTalkara Bo6pa3a npa3 a/IChLIKY
Ja 1HIIBIX MacTalKiX TBOpay, Mag3edl TicTopsli,
MaNITBIKi, KyJABTYpHara OKbILIs, T3Ta 3HAUBILb,
Ja IHIIBIX KYJIbTypHBIX Komay. Ilakasubikami
“amo3iyHara mpauscy”’ MOTYLb CIYXBIIb PO3HBISA
MOYHBIS aJ131HK1: CJI0Ba, CJI0Ba3JIyYdHHE, BHIKA3BaHHE.
Sk miubimp JILA. MamikoBa, kinacidikaibis amo3ii
MOXa Oblllb 3acHaBaHa Ha TaKiX KpPBITIPHIIX,
SK KpblHIIA amro3ii (JiTaparypHsls, Oibneickis,
Miganariuyielsi, TiCTapbIYHbIS, OBITABBIS), CTYIEHb
BagoMacui amio3iyHara (akra, HagyHacUb Ii
aJicyTHaclLlb HalbpIIHANBHAH adapOoyki [1, c. 8].

11110 HaTHIYBILE BEIKAPBICTAHHS aTF0311 y anioBeCLi
T.T. Exa “/lpyras boxas 3amaBeasp”, TO MO)XKHa
CHBSIpXKalb, INTO MICbMEHHIK JacTaTkoBa YacTa

VokpIBae TIThI peIEM. Tak, magayac amicaHHs KapuMbl,
SIKYI0 MSCLOBAae HaceNbHINTBA BIUJICHCKara Kpako
Ha3bplBae PeiMam, ayTap maBemamisie, IITO ILUISAXTA
Obula TiepakaHaHa ¥ TbIM, OBILIAM y I3Tail Kapume
an0bLIacs arnolHss pacnpasa 1’ si051a 3 TBapaoyckiMm.
JlanzeHbl KaHTAIKCT Ja3Bajisie YCTaHaBillb KPBIHIILY
ano3ii: Maena Ha YBa3e MONbCKI BaPbISIHT JIETCHIbI
npa Paycra, na sikoil man TBapmoycki, AKi XKbIy y
XVI craronazi, maimoy Ha 3MOBY 3 J1s0JaM A3es
aTppIMaHHs Belay 1 3aJaBaJIbHEHHs CBaix marpao,
1, ajmaBeHa NaMOBe, alloIIHI MOT 3a0pallb Ty
naHa Tonbki ¥ Peime, kynel TBapmoycki maBiHeH
ObIy mphlexalb Ba ycTaHOYIEHBI 4ac. TBapmoycki
Joyra TaaMaHBay J’s07a, Taabl caM  HSYBICTHI
neparBapblycs ¥ csi0pa maHa i 3ampaciy siro y kapumy
3 annaBenHald HaszBad. Tam n’si0an, Hapole,
3abpay nynry maHa. Sk OaubiM, MITa BHIKAPBICTAHHS
JlaI3eHai amro3ii ¥ TAKCIIe BilaBoYHasi: kKapuMa Peim
CTaHe MecllaM-TIayaTKaM TPariuyHbIX [aA3eH y TBOPHI.
Marsly mpopaxy Iymibl Takcama CTaHe aJHBIM 3
rajJoyHbIX 1 Oyz3e Melb AaublHEHHE J1a BEIMYILAHAH
3MOBBI IIJISIXTHI 3 MPaJCTayHIKOM pacilickail yaasl
H.II. Tinedepasinram, ysaynsoueiM 1’s6ma  §
YanaBeybiM a0Jiudbl.

VY omizon3e cBATOYHAN BAYIPHI Y JOME TaHa
banprazapa Tpoukara cycTpakaenua ayrapckae
VKa3aHHE Ha Toe, IITO CEepBipoyka crana He Obuia
Takol Oararaif, sik amicay Takyro x “$piewak Pana
Tadeusza” [2, s. 42]. Maemia Ha yBaze A. MirkeBiu
1 aro 3Hakamitas madma “lTlam TamaBymr”’, moGpa
BAJIOMasl CyalublHHIKAM ITiCbMEHHIKa, J3¢ EcIb
HIdpar 3MSICTOYHBIX ariCaHHY TPaAbILbli TPHIMAHHS
©XKBbI 3 NIepaTikaM Harosy i cTpay.

[licbMeHHIK uacTa  BBIKApPBICTOYBae MNpamoe
[bITaBaHHE 3 TBOpAy CllaByTara MojbCKara najTa-
pamanteika [O. CnaBankara. Yacuedt 3a ycé 3a
KpBIHIIly [BITanbl abipaemnma ma’ma “benéycki”,
YPBIYKI 3 SIKOH HeaJgHapa3oBa CycTpakaiolla Ha
cTapoHkax anosecii. Tak, anaBsaaroubl Ipa MaéHTaK
nani Biu y [lagapuimkax, ayrap upitye ypbiBak ca
sragaHail masmel 0. CraBaukara, J13e amicBaronna
Amneninki: “O! Tam poezja gotowa! — Romeo! /
Pozycz mi twoich stow rozptomienionych™ [2, s. 75],
SIKI HaJlae paMaHTBIYHYI0 adapOoyKy TamaHiMiuyHan
NpacTophl, A3€ pasropraaciua A3esHHe. Sorus pas
ayTap 3BSIpHYYCs J1a TOM Ka KPbIHILBI, Pa3BayKaro4ubl
ab mpabneme mepliacHacli rpamajackara adaBs3Ky
Haj mpbBatHEIM myacieMm. “Biada! Kto daje
ojczyznie pot duszy, a drugie to pot dla szcz€scia
zachowa” [2, s. 90].

Axpamsa nasmbl 0. CnaBaukara “benéycki” ¥
armoBecIli TakcaMa LBITYella IpaMaTblyHbl TBOP
3rajiaHara nojbckara pamanTbika “Csp30paHbl COH
Canamei”. Cnossl Beprirops! “Kazdy kwiat ma swe
zapachy, / Kazdy duch swoj wid pot-jasny, / Kazde
serce swoj strach wlasny” cyagHocsuua 3 T3Mait
XyTKaIUIbIHHACI MpbIBaTHAra Mryacus 1 KaxaHHs [2,
s. 87].
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3rajBaenua ¥  anoBecli  BAJOMBI  TBOP
1. Kpacinkara “MpIinmiga”, siki ybitae nad Hemamypx
Hymikesiu. ['3Ta naTane magkpaciiiBae acBETHIIKIS
MOIVISIABI Teposi 1 Ar0 BEpHACUb HALbITHAIBHBIM
KaIITOYHACLISIM.

Amo3isi Ha Tpareapiro Y. Ilakcmipa ‘“Pamda
i Jlkympera”  cycTpakaemma y  ayTapcKiM
aJICTYIUICHHI aJHOCHA IYacls 3aKaXaHbIX, SKOMY
He mepaikamkae “nieprzyjazn domow Montechich
i Capulettich” (“BaparaBanne ngamoy Manoki
i Kanymeni”) [2, s. 75].

[lakazanpHa, IOTO  JTalliHAMOYHBIS  TOKCTHI
Takcama CIIyKalb MICbMEHHIKY AJISI HEepPBISIbIYHBIX
aJChIIaK Aa iX yblTada. Y MpbIBaTHACLI, y CLHE
MaJPBIXTOYKI [1a MayCTaHHA 3 ByCHAY a{Haro 3 reposy
Iy4blllb BSAOMBI BbIpas “Alea jacta jest” (“BviOap
3pobnensr”), ki yaynse cadboit cnossl FOmis Lp3apa,
ObIIam Obl CKa3aHbIs MAJKaBOALAM MIPbI IIepanpase
pa3 naMexHyro paky PyGikon. CoHc BBIKapbIcTaHara
KpbUIaTara BBICIOYS ¥ JadblHEHHI Ja Taj3ei
armoBeclli agHa3HauYHBL: BapiuaBa BbIKazaja 3aKiik
Jla ayCTaHHs, TaMy 3BapoTHAra IuIIxy HaMma. Sy
a/31H JaliHaMOYHBI BBIpa3 “patri patriae”, y>KbITBI
IIPbI XapaKTapbICTHILBI aJHATO 3 IepcaHa)xay TBopa,
y3BIXO/A31Ib J1a KpblIaTrara BeicioYs “Pater Patriae”
(“bampka Haponay”). HecymHeHHa, TaTa ajchuIKa
Jla raHapoBara ThITyJa, aTpbiMaHara LIpipponaM aj
pBIMCKara ceHara maciisl maJayJiaeHHs 3ApagHinkan
3MOBBI.

VY kaHIBI TBOPA SALIYY pa3 CyCTPIHEINA afchblUIKa
Jla Yacoy aHThIYHACIi. Maema Ha yBaze 511307
pa3BiTaHHs )KaHYbIH 3 NaycTaHuami. 3 BycHay Ka0eT
ry4ajgi CJOBBI Ipa BSPTaHHE ca IIYBITOM I Ha
LIYBILE, IITO Mae KPBIHIIAK BSAOMBI JIAIIHAMOYHBI
¢pazeanarizm “aut cum scuto, aut in scuto”, sKi
y3pixon3ine, mnasomie Ilmyrapxa, ma rTicTopbl
CrapaxeiTHait Chaptel. CycTpakaenua y TBOpPBI
TaKcama BsIZIOMBI FOPBLABIYHBI T3pMiH “corpus delicti”
(“‘cacTay 3maublHCTBA”) MIPBI AlliCaHH] pacrpaBbl HAJ
MSICIIOBBIM MaxJIIpOM, YJIaJajdbHiKaM KapuMbl Pbim.

3ayBakpIM,  IUTO, aKpamsi  JITapaTypHBIX
kpeHil 1piTaBaHHsg, T[.T. Ex cnoaceuraema Ha
0i0seiicKist TOKCTBI, y TpbIBaTHACLI, pa3BakKaHHE
Ipa CyTHaclUb KaxaHHS ¥y amoBecli crnajgydaHa 3
BAZIOMBIM BbIKa3BaHHeM am. llayma (kpbIHiLa:
[lacnanne na xapbeiH®sH, pazazen 13:4-8): “Jlro0oy
JnoyrausprutiBasi, Minacopnas...” [3, c. 1746].
[licbmenHik poOinb 3ayBary, IITO BbIKa3BaHHE
[Tayna nactarkoBa MoyHa MOXKa Mepajaalb KapoTKas
ceHTHHIBL: “Mitos¢ nigdy nie zginie”, bo... goreje”
[2, s. 43]. An3HadbIM, IITO iAdarizalbiss BoOpasay
3akaxanbIxX ([1étp Hymkesiu i Py3s Biu) naGynasana
ayTapam LaJKaM Ha JICTIIIBIX TPaabILbIIX JyXoyHara
CJIOBA XPBICLISIHCTBA.

VY anmoBecni wacta CycTpakarolua ayTapckis
Q/ICTYIUICHHI Ta PO3HBIX MBITAaHHIX TaradyacHara
rpamajckara i npoiBarHara xbuiaus. JI€c Ionpmrysl-
MaKyTHIIBI ~ acdHCaBaHbl  MMICbMEHHIKaM  Ipas3

NpbI3MYy axBsipHacli sie Hapona. Breibap, siki crainpb
nepaja KOKHBIM I'paMal3siHiHaM, Ha IyMKy ayTapa,
BiJJTaBOYHBI: 200 3a0bIIb Mpa TpaMaJicKi abaBs3ak i
KBIb PBIBATHBIM IIYacueM, ad0 aaMOBIILA aj Aro
1 TACITy’KbIIb aiiublHe. TpagbIbIAHBI UTS KIIACIYHAN
Jitapatypbl KaHQIIKT BbIpallaclia y amnoBecHi
a/JiHa3HaYHA: TaJOYHBI FepoH makigae aro0yI0 )KOHKY
1 KJaa3e *KbIIUE Ha anTap 3MaraHHs. Taki CIOKITHBI
X0 CHajxydaHbl ¥ MacTalKiM TIKCIE 3 4aprobai
amo3isiii Ha Oi0Jelickyro JereHOy mpa axBspy
Aypaama bory. Ilicemennik am3nadae: “Ofiara
Abrahama powtarza si€ u nas bardzo cz€sto. Niema
tylko aniota, ktoryby néz w powietrzu wstrzymat.
Noze w Polsce si€gaja do glebi serc i bolesnie
kaleczg” (“AxBspa AOpama mnayTtapaeuua y Hac
BesibMi vacTa. Tosibki HAMa aHéna, siki O 3arpbIMay
HOX y maBeTpel. Haxsl ¥ Ilonmpirdsl mpaHikarompb
y mIbIOiHIO capuay i Oamtoua kaiedans”) [2, s. 89].
Janzenae BbIKa3BaHHE aJIChUIAE YbITAua J1a BSAOMai
Oi0neiickair Tictopel (bemné 22:1-19), cyrHacup
SIKOM y HeabxogHacui npeiHecti axsspy bory, sxas
naycrana nepajg Aypaamam 1 sSIKyl0 crapail Mey Hamep
BBIKaHAIlb. AJTHAK Yy allOLIHI MOMaHT aHE mepaxariy
PYKy A¥ypaama, y3HATYIO 3 HaXOM HaJ YITacHBIM
ceiHaM. Sk 0a4yblM, y MJa4bIHEHHI Ja TiCTOpPBIi
[lonpurusl nan3eHast amo3isi HaObIBae TpariuHae
ry4aHHe: HsIMa KaMy CIIBIHILb aXBIpaBaHHE HAPOAAM
I35 BBICOKAPOAHAN MITHI BHI3BATICHHS aliUbIHbI.

InpiiHa BaXKHBIM JBIJIOTaM  amoBecLi cTaja
pasmoBa Manazgora nuisixuivua I[lstpa Hymikesiua,
aagaHara 3Marapa 3a cBadomy panu3iMbl, 1 sypas-
Kapumapa, sikinapayuay néc napona Pausi [ lacnanitait
1 siypasy. 3 BycHay KapuMmapa Iparyday amoBen mpa
nom3Bir Iynsr Makasess (Machabeusz), sixi y3HAY
naycTaHHe CyalublHHIKAY Cympalb cpoObl AHIiEXa
BBIKapaHiLb 1yA3eicKyto Bepy. “Mnie si€ zdaje, [...]
ze nim Polska do oczyszczenia przystapi, potrzeba
jej Machabeuszow, i takich, co si€ bija, i takich,
co si€ w meczarniach ging...”, — majicymaBay cBae
pasBari kapumap [2, s. 95]. [lax BoOpa3zam MakaBes
Marollla Ha YBa3e repoi-marpuléThl, SKiX HE cTae
obutoii Pausl Ilacnamitail y 3maransi 3 arpaciyHai
nayiteikail Paciiickaii iMmmepsii.

[lacns mapaksHHS maycTaHHS KipayHIK arpana
kamitan Koromka 3Haxomsimma ¥ pasryOieHaciii,
¢éH HaBenBae OBUIBIX MAyCTaHUAy, aje ThId
nazosratoups 3HaéMcTBa. CTaH reposi mepanaa3eHsbl
npa3 akpaICIeHbl ¥ amoBecli BbIpaz “Zwierz€ta
maja nory, ptacy gniazda, a on, syn cztowieczy, nie
mial gdzie glowy potozy¢” [2, s. 145], sxi yaynse
caboif yacTKoBa 3MEHEHBI aaka3 Icyca KHDKHIKY
(Mang. 8:20): ““...IUCHUIBI UMEIOT HOPBI, ¥ IITHUIIBI
HeOecHble — rHé3ma; a CoiH UenoBeueCcKuil HE NMEET,
rae mpekIoHuTh rojoBy” [3, c. 1511]. Hacrpoii i
NaBO/A3iHbI OBUIBIX MAyCTaHLAY Iepagae KapoTki
neisior: “— Co cheesz. .. Ja si€ wypre ciebie... ty si€
wyprzyj mnie. — Niby Piotr Chrystusa...” [2, s. 145],
SIK1 aJIChIIae YbITa4a Ja BsioMara 31i30Ly apau’HHs
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[Istpa ag Xpeicra. Takim 4blHaM, iI3iHae rydaHHe
armoBecli HaObIBae y3MouHeHyl0 (¢inacodcka-
poniridinyto adapOoyKy: mpbIHECeHash Ha KapbICLb
ailubIHBI axBspa aKa3Baellla Jap3MHaii, 00 ThI, Ha
IUIYax Karo Jishkay KJIomnar Ipa BOJIbHYIO OyIyUbIHIO
KpaiHbl, BEIPAKIIICS CBaiX OBUIBIX HaMEpay.

[lakazanbHa, IOTO amoBeclb Mae TaKcaMa
LBITATHYIO HA3BY, SIKasl a/IChLIAE YbITaua Aa I3KaJIOrY,
n3ecsini boxpix  3amaBenseil, cspon  sKix yBari
3aciayroyBae Apyras. Y Karajilkaid Tpaablubli sHa
ryusib sk “Nie bedziesz bral imienia Pana Boga
twego nadaremnie” (“He yxoiBaii ims Ilana bora
JapasMHa’), LITO aJUII0CTpaBaHa y amirpade 1a TBopa.
Kaui yniupIne, mTo ia3iHast HaKipaBaHacIlb allOBECII
3aKJIloyaHa Yy acdPHCaBaHHI MICbMEHHIKaM THan3ei
naycranns 1830-1831 rr. wa JlitBe mpa3 npeizMy
MapanbHa-(inacockix KamToyHacuel, Taki BbIOap
Ha3BBI i omirpada 6ausia adrpyHTaBaHbIM. Y TBOPbI
aJIIOCTpaBaHa riCTOPBIS 3MaraHHs 3a cBaboLy Kparo
1 KJIATBaNapyIsHHE MICLOBAN IIJISIXTHI, SIKas IaMiK
CTpaBsUIBACII0 1 NPBIBaTHBIM CIakoeM alpaia
JpyTi BapbIsIHT, TBIM CaMbIM JlaJla MpaBa 3JI03e5M
1 BoparaM ajadyBalb CBal OecrakapaHaclb.
[TicbkMeHHiK cTaBillb a]THO ca CKIIaJaHbIX PitacodCKix
MBITAHHSY a0 CyTHACLi Mpay sl i crpaBsaiBacii, Ha
ricrapbluHBIM Marapblisuie €H cnpadye acsHcaBallb
mpajiki cyaldblHHIKAY, SIKis pa3yMerolua ayrapam
SK mnapyumHHe bBoXpIX 3akoHay, a 3HAYbIlb,
BbINpayJeHHe iX 3anarpalye HOBBIX HAMAaraHHsy aj
MaJazora naKajJeHHs.

AnzHaubiM, mto Y anoBecui “/pyras Boxas
3amaBeq3b’  TakcaMa  CyCTpakarolla ILIbITaThl,
BbI3HAYOHHE KPBIHIL SKIX BBIKJIIKae IAYHBIL
wokkacui. Hampeiknan, npeIBeA3eHbIst ¥ TBOPHI
cioBBI TecHi “A juz by i skala poruszy¢ si€ data...”,
“Nieszczesliwy ten to, co si€ wkrecil wpeto...”
[2, s. 40] 1 HekaTOpPBIS 1HLIBIA BapTa pasriiggalb SK
My3bIYHBI (DaKT 3M0Xi 0e3 JaKnagHara BHIZHAYIHHS
3aikcaBaHall My3bIYHAl KpbIHILBL BeparoaHa,
MICBMEHHIK ~ BBIKApbICTay paaki 3  HaiOOoIbII
MamyJsIPHBIX MSCLOBBIX TE€CEHb, MITO Y30ararina
STHarpaQiuHbl KaJapeIT anosecui [4—6].

3axumousnHe. TakiM yblHAM, IPaBEI3EHBI aHATI3
na3Boniy BeUTyubinb y amoBecui T.T. Exa ““/lpyras
Bokast 3araBen3s” ato3ii, BRI3HAYBIIb iX CHIEIBI(IKY,
yKazalb MacTalKisl TAKCTBI, SKig MaCIyKbLIi
KpBIHIIIAK IBITAIBI 11 3°sIBLTICS a0’ €KTaM YbITalKai
yBari (3 ganamorai ayTapckix ajceuiak). BimaBouna,

IITO TICbMEHHIK aKTBhIYHA KapbICTaycs 3raJaHbIMi
CTBUIICTBIYHBIMI ~ TIpbIEMaMi 3 MITall  HaJalb
JiTaparypHamy TBOpY IibIOOKae imacodckae
rydanHe, ysOaramillb TOKCT KyJbTypajaridHbIM
KaHTAKCTaM, JaloyHilb YIacHYIO0 TMa3ilbllo Ia
CaMbIX BaKHBIX NBITAaHHIX. SIK BBIHIKAae 3 aHaJi3y
LBITAT 1 aJI0311, HAl0OMBII YacTa ayTap crachlIaycs
Ha THKCTHI bi0mii, KpBIHIIBI aHTBIYHAN JiTApaTyphl
i ricropeli. Cspox micbMeHHIKay-CyalubIHHIKAY
yBary JiTaparapa NpBIIEITHYY BSIOMBI MadT-
pamanTbIk FO. CnaBaliki, po3HbISI TBOPBI SIKOTA CTai
KpBIHIIall [BITABaHHS ¥ amoBecli. 3rajiBaromia
T.T. Esxxam Takcama MsCIOBBIS JieTeHAbI (TIpa IraHa
TBapaoyckara), My3bIYHBISI TBOpBI ((PparMeHTHI
MeCeHb), poOsAlla  aJIChUIKI  Ja  TBOpYACI
I. Kpaciukara i VY. llskcnipa. besymoyna, Taxas
Oararas mayiTpa ajaro3ii i LBITaT y aOBECL CBEIUbIIb
npa BBICOKYIO CTYIICHb aIyKaBaHACIll caMora ayTapa,
JasBajisic yblTady IUISIXaM acaublSILbIA Jadydbllb
aryiabHa BSIOMBIS (PAaKThl Ja MacTamkara TIKCTY
aroBeclli, a 3Havblllb, aCYHCABALL BOOPa3bl 1 majazei
¥ KaHTAKCLIE CyCBETHAH TiCTOPBIi 1 KYJABTYPBHI.

Amnogecup T.T. Exa “Ilpyras boxas 3anaBensp”
3aliMae HaJeXHae Mecua y Oararail siTapaTypHai
CragublHE IiCbMEHHIKa 1 Ja3Bajisie 3pasyMellb
nasifello  ayrapa y aAHOCIHAaX Ja 3HaKaBai
naj3ei HalpITHAIBHAW TICTOpPBI TepInai TpaIi
XIX craromm3ss — Jlicramamayckara maycraHHsS
1830—1831 rT. 1 IPBIYBIH SATO MAPAKIHHS Ha 3EMILIX
JIiTBBIL.
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